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B cmamve uccnedyiomes smuuueckue 0Co6EHHOCMU OS3bIKOGNEHUS AHMPONOYEHPUYHOCIU 8
AHNLOSI3LIYHOM  honbraopHOM  Ouckypce. DoKycupyemcsi 6HUMAHUE HA NPOCMPAHCMBEHHO —
BPEMEHHBIX napamempax 6epoanu3ayuu  asmopcKoc0 NPUCYMCMEUS 6 YCAOBUAX —CReyuguku
@OJIBKJIOPHOI'O ouckypca. Ilposodumcs cucmemubvlil aHAIu3 MeppumopuaibHblx ACneKnos
nposenenus CcKazumens KAk MApKepog aGMOpPCKoU npeocmasieHHOCMU, 3a@UKCUPOBAHHBIX 6
MEeKCmax auenosA3bIYHbIX CKA30K.

Kniouegvie cnosa: anmponoyeHmpuiHoCmy, HAppamop, Mapkepsbl MpaouytoHHO20 CKA3UMeIs,
meppumopuaibHvle AcneKmol, AH2I0A3bIYHAS CKA3KA.

[TpoGnema cyObeKTHBHOrO (DakTOpa M aHTPOIOLEHTPUYHOCTH B IO3HAHUM PAa3HBIX
aCTIeKTOB JIeHICTBUTENIBHOCTH SBISETCA OJHOM M3 LEHTPAIBHBIX METOAONOTHYECKHX H
TEOPETHYECKUX MPOOJIeM BO BCEX HayKaxX — B MEHBIIEH CTENCHH B €CTECTBEHHBIX HayKax,
I7ZIe OHa WMEET BHIPAKCHHBIH METOIOJOTHYECKHH XapakTep — OOO3HAYCHHE CTENEHH
CyOBEKTHBHOCTH MOJYYCHHBIX JAHHBIX, B TOpa3fo OOJIbIIEH CTENEHH B OOLIECTBEHHBIX U
TYMaHWUTAapHBIX HayKaX, TIJIe €€ HCCICeIOBaHHE HMEeT OONbIIOE HE TOJBKO
METOJIOJOTUYECKOE, HO M TEOPETUYECKOE 3HAYEHHE, ITOCKOJIBKY 31€Ch YETOBEK BHICTYMACT
U Kak 00BeKT uccienoBaHus. OAHAKO B S3BIKO3HAHWH, OCOOCHHO B OTEYECTBCHHOM,
riyOOKHe HCCIEeNOBaHMs O3TOW INPOOJEeMbl HAYaJUCh OTHOCHUTEIBHO HEJABHO, XOTS
HEKOTOpBIE €€ acCHeKThl B HE JOCTAaTOYHO LEJICHANpPaBICHHOM IUIAaHE M3Y4alllCh B
NICUXOJMHTBUCTUKE W  MPEUMYLIECTBEHHO B  CTHWJIMCTHKE —  OTHOCHTEIBHO
MHJIMBHYaJIbHOTO (aBTOPCKOT'0) CTHJISI, TO €CTh OCOOEHHOCTEH BHIOOpa KOMMYHHKAHTOM
SI3BIKOBBIX, TPEKIE BCETO CTUIIMCTHUECKUX, CPEJICTB — U MO3/IHEE B MParMaJUHTBUCTHKE U
KOTHUTHBHOI JMHTBUCTHKE. B mocienHee Bpemsl cpeiu IIMPOKOTO Kpyra SI3bIKOBEIOB
HaOMI0aeTcs PEMINTENbHBIH MOBOPOT K 3TOH AaKTyalbHOH, TEOPETHYECKH BAXKHOW M
0€3yCIIOBHO IEPCIIEKTUBHOM TeMe * YelOBEK M €ro S3bIK, PeYb M NPOIYLHUPOBAHHBIE UM
TEKCTHl ~

CoBpeMeHHasl JIMHIBHCTHKA CBS3BIBACT PEUEBYIO JESATEIBHOCTh CO BCEMH BHIAMH
YeJIOBEUECKOH JIeATeIbHOCTH, YTO OOBEKTHBHPYET €€ aHTPOIONEHTPHUYCCKUH XapakTep.
W3yuenne  mparMaTH4ecKMX  HMHTEHIMH  aJpecaHTa Ha  Marepualge  TEeKCTOB,
OKCTEPUOPHU3ALMH aBTOPCKUX 3aMBICJIOB B (DOJILKIOPHOM IHMCKYpCE IOMOTaeT Iiy0iKe
pacmo3HaTh IPUPOAY  KAaTeTOPHUH  AHTPONOIEHTPUYHOCTH, €€  pean3aluio B
MTOBEPXHOCTHBIX M TIYOMHHBIX CTPYKTYpax TEKCTOB, 9TO M OOYCIOBIHNBAET AKTYAJIbHOCTh
JTAHHOTO HMCCJICIIOBAHMUS.

O0beKTOM aHaIM3a B CTaThE BHICTYHAIOT TEKCTHI AHTJIOS3BIYHBIX CKA30K; MPeAMeTOM —
ONMCaHNe W aHAJIM3 3THUYECKUX OCOOEHHOCTEH peaM3alii 4eJOBEUecKoro Qaxropa B
YCIIOBUSIX CIIENU(UKH UCCIIEYEMbIX TEKCTOB.

AHTpONOLEHTPUYHOCTD SIBJIETCSl YHUBEPCAIBbHOM 4YEpPTOM KOTHUTHUBHOTIO MpoLEecca,
OTHOIICHHS YEJIOBEKa K MO3HAHUIO OKPYXKAIOIETO MUPA. AHTPONOLEHTPUIHOCTb BOCXOIUT
K aBTOLEHTPUYHOCTH MBBIX CYIIECTB, UX ECTECTBEHHOTO CTPEMJIEHUS K BBIKUBAHUIO,
CaMOCOXPAaHEHHIO ¥  pAaCIIMpPEHUIO  HCIOJb3YEeMBIX CpeACTB Il oOecredeHus
KHU3HECSITCIHHOCTH.

AHTPOTIOIICHTPUYHOCTh KaK yYHHUBEpCAIbHAs KaTErOpHs BKIIOYAET B Ce0S CBS3M THIIA
«genoBeK 1 — 4emoBek 2», «4esIOBEK - MUKPOCPEa», «UEIOBEK - COLUYMY, «IEJIOBEK - €T0
3HAHHUS O MHPE», «IEJIOBEK - CO3TaHHBIE UM 00pa3sI».
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B xozme pa3BuTHs oOIIeCTBa aHTPONOLEHTPUYHOCTh peanu3yercs BO Bcex (opmax
JYXOBHOH KyJbTYpBl U (PUKCHPYETCS B CIICLMAIbHBIX 3HAKOBBIX CHCTEMaX: B MU(OJIOTHH,
pENUTUU, HCKYCCTBE, S3bIKE. AHAIW3 CpPEACTB BBIPAXKEHUS AHTPONOLEHTPUYHOCTU
MIOMOTaeT OCMBICIIUTH POOJIEMBI YETIOBEUECKOTO (DaKTOPa M A3BIKOBBIX KapTHH MHPA.

Ckaska - crieniu()UUecKoe, yBICKATEIbHOE U T0-CBOEMY 3araflouHOe SIBICHUE TyXOBHOM
KyIbTyphl. Pojkiasich Ha OOBIICHHOM YPOBHE, KaK OTPa)KCHHE )KU3HECHHOTO OITbITA HAapoJa
U TIPOAYKT €r0 HEHCCsIKaeMoH (paHTa3Wuu, CKa3Ka N3HAJaJIbHO aHTporoueHTpuyHa. OqHa U3
MHOTUX (pyHKOHMII CKa3KH - MOJCIMPOBAHNE YEIOBEUECKHUX KU3HEHHBIX cuTyalmi. Cka3ka
Kak OblI J1aeT BO3MOXKHOCTb YEJIOBEKY NPHUMEPUTHCS K KaKUM-TO JKM3HEHHBIM CHUTYalUsM,
IOpU 3TOM CKa304Hble, HO KO€ B UEM pEAJUCTUUYECKUE CIOXKEThl COAEpKaT HyXKHBIE
MOZICKa3KHU JUIS PEIICHHS CO3/IaBLINXCS TIPOOIIEM.

B cka3kax oTpaxkaeTcs >KM3Hb 0OIIECTBa, OTHOIICHUS MEXY JTIOABMU, MOPaJb U 3THKA
HapoJia, €ro MEUTHl ¥ HaJEHKIbl.

Kak ¢opma XymoKeCTBEHHOrO0 TBOpUECTBAa CKa3ka HONUQYHKIHMOHANbHA. Ee
Ha3HA4YCHHE - pa3Blieyb, Pa3BECENUTh, IIOMOYb HECKYYHO HPOBECTH CBOOOIHOE BpeMs,
YTEINnTh peOeHKa, a MHOT/IA U MIPUIYTHYTh, HAYYUTh MOJIE3HOMY, IpenocTepeus. Kaskapri
HapoJ BKJIAAbIBAC€T B CKa3Ky CBOIO CHENU(HUUYECKYIO JKH3HEHHYyIO (uiocoduio,
ompeziesieMylo OBITOM M HCTOpHEH Hapoja. AHTPOIOLEHTPUYHOCTh CKAa3KH 3THHUYECKH
OpUEHTUPOBAHA.

Tak, HanMOHaNbHAS CHENHU(UKA OTPAKACTCS B CIOXKETE PYCCKHX CKa30K, B KOTOPBIX
M3HAYaJIbHO HUYEM OCOOBIM HE OTIMYAIOIIMICS Iepoi OKa3bIBaeTCs HOCUTENIEM CKPBITHIX,
Hepa3BOPAaYMBAIOIIUXCS J0 MOPBI YEPT U CHOCOOHOCTEH - yMa, KPacoThl, CHIIbI, JOBKOCTH,
xuTpocTH, Besydectn. Cp. ckazku 00 Wmpe Mypomue, HBanymike-mypauke, Mapbe
Mopesne, Bacumuce Ilpekpacnoii, Enene IIpemygapoii, IlapeBHe-marymke, ®dunucre
SIcHOM cokoie U T.n.

AHrImiCcKHIe CKa3KH I0-CBOEMY COLMAIBHO 00YCIIOBIICHBI, STHHYECKN OPHEHTHPOBAHBI.
B anrmiickoi cka3Kke OTpaXaroTCsl yCIOBHS KU3HH, BEPOBAHUS, CAMOCO3HAHHE HOCUTENEH
s3pika. B HOro-Bocrounoit m CpemHeit AHTIHH 000COOISTIOTCS OBITOBBIE KOMIUYECKHUE
CKa3KH{, B KEJITCKOM Y3Jbce NpeoOaagaroT BOJNMIEOHbBIE JEereHAbl, cKa3ku o0 snbdax n
pycankax. B BocrtouHoit AHriuu npennoutreHue otgaercs npuspakam. B Llormangun
ObiTyror Oojiee apxaWdHble CKa3kKd O BOJIIEOHBIX MeTamMopdo3ax JKUBOTHBIX. B
Wpnanackoii cka3ke CHIIBHO YyBCTBYETCS BIMSHUE XPUCTHAHCTBA.

AHann3 CKa304HBIX TEKCTOB IOKA3bIBAeT, YTO CPEAM CEMAaHTHUECKUX YHHBEpCaIuit
CKa3KM 0cob0e MECTO 3aHMMAIOT KaTeropUu XpOHOTOoNa M aHTporoca. Cka3ka OTIMYaeTcs
00s3aTeNIbHON TPEXMEpPHOCThI0 — KaTeropusimu Bpemenwu, IIpoctpanctBa m Yenmoseka,
KOTOpble, TpHOOpeTas CHeHUHUECKYI0 peajM3aluio, MpsSMO WIH  KOCBEHHO
SKCIUTUIHPYIOTCS B IFOOOM CKa30YHOM TEKCTE.

B coBpeMEHHOM MEXIyHapOJHOM CKa3KOBEIECHHH HE BBI3BIBAET COMHEHHMH TOT (axT,
YTO NPHUPOAA, XapaKTep CKa3K{ IPEAINONaraloT HaJIUIHe 0COOBIX TPaJWUIMOHHBIX (HOPMYII
MOBECTBOBAHUsI M CBOoeoOpa3we cka3oyHoro crwisl. Ha mpoOnemsl, CBsi3aHHBIE C
KOTHUTHBHBIMU  acniekramu  Qopmyn  ykaspiBaer B. S [Iponm mnpm  onucanum
XYIOXKECTBEHHBIX CPEACTB pyCcCcKoil BommeOHO# ckaskm [1, c. 177, 197-198].
CucreMaTHuecKoe HCCIIEOBAaHUE CTHIS CKAa309HOTO ITOBECTBOBAHHS W (OPMYN CKa3KH
MPOBEIEHO PYMBIHCKUM QoipkiopuctoM Hukomae PommmsHy, KOTOpBI Ha Marepuane
POMaHCKUX (TPEUMYIIECTBEHHO pPYMBIHCKHX), a TAaKK€ CIaBIHCKHX M HEKOTOPBIX
BOCTOYHBIX CKa30K JEJaeT JIOBOJIBHO HHTEPECHBIE BBIBOJBI O CTAaTyce TPaTUIIMOHHBIX
(hopMyT B CTPYKTYpE 3THX TEKCTOB [2].

Tpaguumonusle  gopmynsl  (T®) cka3km - 3TO  yHUBEpCAIbHBIE  MOMEIH,
HpPEJOCTaBIIsIEMbIE B PACHOPsDKEHHE CKAa304YHUKA TPAAMLUEH, 3TO CXEMBl, B KOTOpHIE
paccka3unk BKJI/IBIBACT MaTepual, MOAU(HUIHUPYET CIOKETHI, COXPAHSS IPH 3TOM (OpMYy.
CyIiHOCTh  TPaIUIMOHHBIX CKa304YHBIX (OpPMyN 3aKiodaeTcs B HMX  (QyHKOuMsX,
HETIOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHBIX CO CHEIM(HUKON CKa3Kd KaK CIOXKHOTO JKaHpa, 3TO He
«IIpUEMBI», a IOKa3aTeId W3BECTHOIO OTHOIIEHHs K JAeHcTBUTeNbHOCTH. TXd ckaszku
NPE/ICTABIICHBI TPEMS TPYIIIaMH - UHULUAJIbHBIC, MEINalIbHbIC ¥ (PUHAJIBHBIC.
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Besiknit cka304HUK, KaK NPaBHJIO, HAUMHAET CBOIO CKAa3Ky «IaTHPOBAHHUEM» JIEHCTBHUS,
T. e. (ukcanumell ero BO BpEMEHH W/WIM <JIOKAJIU3ALME» 3TOro AEHCTBHUS, yKazaHHEM
MecCTa, TZIe IPOMCXOTUT TO, O YeM OyzaeT pacckazaHo. COOTBETCTBEHHO IPUHATO BBIIEIATH
JIBA THUNAa WHUIHAIGHBIX (QOpMyI: (OpPMYNIbl BpEMEHH (XPOHOIOTHYECKHE) U (OPMYIIBI
mpocTpaHcTBa (Tomorpagpudeckue) [2, c. 18].

CKa309YHHK IMOMEIAET CBOIO CKa3Ky B CIIEIIHAJBHBIN XpOHOTOIN — BO Bpems [T] mwim B
mpocTpancTBo [S], Wi M BO BpeMs U B mpocTpaHcTtBo [TS].B 3ToM m cocrosT mepBbie
(hyHKIMY MHAHATBHBIX GopMyn ckasku. Hanpumep:

[T]: Once upon a time there was a shoemaker who made very good shoes [3, p. 34];

[S]: A little red hen lived all alone in a house in the forest [3, p. 156];

[TS]:There was once a gentleman who lived in a fine house with his kind and gentle
wife and their pretty daughters [3, p. 18].

Tunonornyecknii aHajaM3 HMHUOUAIBHBIX (OPMYJ CBHUAETENHCTBYET O TOM, 4TO Y
BOCTOYHOCJIABSIHCKMX HapolOB, B 4YacTHOCTH, B PYCCKOH U YKpaMHCKOW CKa3sKe,
ompeneNeHUus BpeMeHH [1], Kak NpaBWIO, OTCYTICTBYIOT B WHHIHANBHOHW (opmyIe,
(DYHKOHIO «JaTHPOBAaHUS» JEUCTBHS BHINOJNHSACT, B OCHOBHOM, BPEMs TpaMMaTHYECKOE
(«oxmmu-0BITH»). DNEMEHT [S] 3aHMMaeT NMPHOPHUTETHOE MECTO, BHICTYINAs B Pa3IHIHBIX
BapHaHTaXx.

Cp. pycck.: «B nmexomopom yapcmee, 8 HeKOMOpom 2ocyoapcmee HCui-0vli yapb ¢
yapuyero» [4, c. 225].

«3a mpuoessimov 3emenv, 8 mpudecimom 2ocyoapcmee JHCui-6vll Yapb ¢ Yapuyero;
Odemetl y HuUX He bvL10Y [5, . 149].

YKp. «/[e-He-decw, y AKimcb yapcmei, scus codi yap ma yapuys...» [6, c. 197].

«byno ye 6 cimoecamcvomitioepocasi, 3a Cxianoio eopoiro, de gimep He 0oisac, Oe
conye He doepieae, de nmaxu He donimarome. JKue cobi ooun eazoa. Maeé mpvox cuHis.
Jl6ox po3ymHux, a mpemvozo — 0ypHaKyeamozo» [6, c. 189].

B anrmiickux ke CcKa3kaX HAONIOMaeTcs INPOTHUBOIIONOXKHAS TeHAeHIWs. s
AHTJIOSA3BIYHBIX CKa30K, HA000POT, XapaKTepHBl HMEHHO XPOHOJIOTHYCCKHC WHHUIUATEHBIC
(hopMyIIBl C Pa3TMYHBIMU BApPHAHTAMHE OTIpe/Ie/ieHns BpeMeHH [ T].

IIpocTpaHCTBEeHHOW  HEONPENEICHHOCTH  MeCTa  JCWUCTBHUS,  aKTyalH3HPyeMOH
XapaKTepHOU JJIsl PYCCKUX M YKPAaMHCKHX CKa30K TOMOTrpadUIecKoi (popMyioil THma «B
HEKOTOPOM I[apCTBE, B HEKOTOPOM TOCYJapCTBe», B AHIIMHCKHX CKa3KkaxX IMPOTHBOCTOMT
«OSI3BIKOBIICHHE» HEOINPENIEIEHHOTO BPEMEHH. XapaKTepPHbIM HAuyaJlOM aHTJIOSI3bIYHON
cKasku sBisieTcs (pasa (xpoHosoruueckas (opmyma): «Once upon time (there)...»,
KOTOpast BBICTYIAET KaK MEePBbIi 1 OCHOBHOM MapKep TPaJUIHOHHOTO CKa3UTeIsl.

Cp. «Once upon a time a little old man and a little old woman lived in a neat little
house in a woody [7,p. 3].

«Once upon a time there was a king who had an extraordinary garden» [8, p. 25].

«Once upon a time, in a small cottage near to a forest, there lived a woodcutter with his
wife and son whose name was Hansely [9, p. 19].

Takoe Ha4ajgo CKa3KM NPENOCTABICHO B PAaCIOpsDKEHHE HappaTopa Tpaauiyed, OHO
CO3[JaHO €ro NPEAIIECTBEHHUKaMH W OTHUIM(OBBIBAIOCH B XOJ€ JUIMTEIHHOTO >KUBOTO
ObITOBaHUsI cka3ku. Happarop JeliCTByeT B JIaHHOM Cllydae Kak 3HATOK M MOCIe0BaTelb
tpaguuui. OJHaKO, HECMOTpPs Ha TPAIUIHUIO, 3[eCh CpadaThiBACT W ONpe/eIeHHas
n3bupatensHOCTh. CoxpaHsis oburyro cxemy (popMy) XpOHOIOTHYECKON HHHIIMATBHON
(dbopmyIibl, TPH3BAHHON aKTyaJlHM3UPOBATh HEOMPE/IEIEHHOCTh CKAa30YHOTO BPEMEHH,
HappaTOPhl AHTJIOA3BIYHBIX CKAa30K MOANGDHUITPYIOT JIEKCHYECKUI MaTepra, co3/1aBas MpH
9TOM pa3JIMYHbIC BapHUaHTHBI.

PaccmoTpenne  pa3HOOOpasHBIX — ClIydaeB  HMHUIHMAIBHBIX  (OPMYJ  ITIO3BOJISIET
YTBEPKIaTh, YTO COOBITHS aHTJIOSA3BIYHOW HApOJHOM CKa3KW, KaK MPaBHIIO, U3 PEaIbHOTO
BPEMEHH MCKJIIOYEHBI, OHH HOCST BHEBPEMEHHOW HEONpeNeNICHHBIH XapakTep. Tosbko B
MOJTyCKa3Kax-TOyJIereH1aXx WM CKa3Kax, MPUOJIKEHHBIX K OBUIMYKAM, T.€. CMELIaHHBIX
JKaHpax, MOXKET BCTpeyaThes 0osiee MM MEeHee OIpeieIeHHOe yKa3aHue BPEMEHH.
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Cp. «There lies in the parish of Merthyr Tydfil a hollow that some call Pant yr Aros,
Hollow of the Staying; some call Pant yr Hanes, Hollow of the Legend. In a century gone
by there was a farm thereabouts called Pantannas; and at that time the fairies used to pay
frequent visits to several of the fields belonging to the farmer [10, p. 91].

B oraenpHBIX cilydasx HappaTop aHIVIOSI3bIYHON HAPOIHOM CKa3KM IBITAETCSl B KAKOM-
TO MEpE COOTHECTH BpeMs ACHCTBUSI CKa3KH C pEalbHBIM HCTOPUYECKHM BPEMEHEM,
HAMEKHYTb YUTATENIO XOTsI ObI NPUOMN3UTEIBHO, KOT 1A JKE 3TO MIPOUCXOIUIIO:

«In the days of the great Prince Arthur, there lived a mighty magician, called Merlin,
the most learned and skilful enchanter the world has ever seeny [11, p. 173].

«In_the reign of the famous King Edward 1Il there was a little boy called Dick
Whittington, whose father and mother died when he was very young, so that he remembered
nothing at all about them...» [11,p. 179].

OnHako, BpeMsl TIPH 3TOM HJICHTU(QHUIUPYETCs JIHIIb OIHMCATeNbHO, KOCBEeHHO. Kpome
TOTO, TaKue CIlyyad He THUIUYHBI JUIS aHTJIOS3BIYHOM CKa3Kd, B KOTOPOi, Kak U B CKa3Ke
BOCTOYHOCJIABSHCKOH, CIeNyeT KOHCTaTHPOBAaTh MOJHYIO 3aMKHYTOCTh XYyJIOKECTBEHHOTO
BpPEMEHHU. YTIOTpeOJIeHHE JICKCUKH TPSIMOM TEMIIOPATbHON pedepeHIH B TEKCTaX CKa3Ku
OOBIYHO HCKITIOYAETCS, BPEMEHHBIC OTPE3KH «IIPOILIOCTH» 0003HAYaIOTCs MOCPEACTBOM
€IMHML[ HEOIPE/ICICHHON KBAaHTUTATUBHOCTH, YTO BBITEKACT HEMOCPEICTBEHHO U3
0COOCHHOCTEH XKaHpa, C OJHOW CTOPOHBI, U JACTCPMHHHPYETCS UEIOBCUECKUM (hakTopoMm,
BO3PacTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH BOCHPHSTHSI BPEMEHH YHTAaTEIAMH-ICTBMH, C JIpYrou
CTOPOHBI.

OCHOBHBIE TIPOCTPAHCTBEHHBIE MTapaMETPhl ONMUCHIBAEMBIX CKa30YHBIX COOBITHH, Kak U
BpPEMEHHBIE, TaK K€ IMOJYYalOT NEPBHYHYIO IKCIUIMKAMIO B WHHULMUAJIBHBIX (opMylax,
BOCXOJISIIIIMX K OJJHOMY M3 SMHIIEHTPOB TEKCTa - HAPPATOPY (CKA3UTEINI0, aJpECaHTy).

B coBpeMeHHOM CKa3KOBEJEHHMU NPHHATO CUMUTATh, YTO MECTO JAEHCTBHSA B CKazKax
mbo BoOOmE HE YHNOMHHAeTCs, JHOO WMEeT HpPpPEalbHBIH, TeorpapuaecKu
HEOTIpeIeNICHHBIN XapakTep. HeompeneneHHOCT, MecTa AEHCTBUS CKa3KM, TAKXKE Kak U
HEOIPENICICHHOCTh ~ BPEMEHHBIX  I1apaMeTPOB,  BBITEKACT  HEIMOCPEICTBEHHO U3
0COOCHHOCTEH jkaHpa W TPaJUIMOHHO CUMTAETCS XapaKTepHOH HEOThEeMIIEMOW dYepTon
CKa3kd. B  OonbmIMHCTBE TNpOaHAIM3UPOBAHHBIX HAMM  AHMJIOS3BIYHBIX  CKA30K
MPOCTPAHCTBEHHBIE ITOKA3aTENN JEHCTBUTEILHO HOCAT HEONPEACICHHBIH XapakTep WiIn
(axkTueckn He mpezcTaBieHbl. Tak, B 32,17 % Bcex NpoaHATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB
HappaTop BOOOIIE HE YIIOMHHAET MECTO NACHCTBHUSA, T.€. IPOCTPAHCTBEHHBIE yKa3aTelH HE
BepOaNN3NPYIOTCS, HAlpUMep:

Cp. 1) «Once upon a time there was a boy whose name was Jack, and lived with his
mother on a common. They were very poor, and the old woman got her living by spinning,
but Jack was so lazy that he would do nothing but bask in the sun in the hot weather, and
sit by the corner of the hearth in the winter-time. So they called him Lazy Jack»
[11, p. 171].

2) «There was a liddle small dunk foal and he wanted to go look - see at life, so when
his old mammy weren’t a - looking he trit - trotted off on his wankly liddle legs»
[ 10, p. 280].

B apyrux ckaskax (36,52 % Bcex TeKCTOB) JOKaibHBIC (MppeaibHbIE) MapaMeTphl
UICHTHOUIUPYIOTCS TTOCPEACTBOM HILTIO30pHBIX equumil Tura lived in the forest; lived in a
lonely cottage; lived in a country far away in the north, at the World’s end. Teorpadust
MecTa 0003Ha4YaeTcsl CKa3UTeIeM 3aByalInpOBaHHO, HeomnpeeneHHo. Hampumep:

«Once upon a time there were three bears who lived in a house in the forest» [ 3, p. 91];

«Dere was once a poor ould widder-woman as lived in a little cottage...» [10, p. 272];

«There was once a pretty little girl who lived in a cottage on the edge of some woods»
[3, p. 96];

«Three little girls once lived in a house far away over the sea » [12, p. 28].

OnHako, BO BCEM MAacCHBE IPOAHAIM3UPOBAHHBIX aHIJIOA3BIUYHBIX CKa30K BBIJEISIOTCS
TEKCThl C JOCTOBEPHOW reorpauyeckodl WM HCTOPUYECKOW OpueHTanued. DToT OJoK
TekcToB cocraBisier 31,3 % Bcero Qaxruueckoro marepuaia. Takum oOpa3oM, MOUTH
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TPEeTh YACTh AHMJIMHCKUX CKA30K OTIMYACTCS TOHOrpaduYeckoil KOHKPETUKOM,
UppeabHOE B 3TUX CKa3KaX MOMEIIAETCS B PCaIbHBIH JIOKYC.

IocpenctBoM pa3MellieHHsi CKa3Kd B PEajbHO CYIIECTBYIOIIEM MPOCTPAHCTBE, T.C.
yKa3aHusi reorpapuyeckd JOCTOBEPHOTO MECTa HPPEaJbHOrO COOBITUS CKa3HTEllb-
OpHTaHel[ He TOJbKO OTIUYACTCS OT CKa30YHHKOB JIPYTUX HAPOJOB, HO M WACHTUDHIIUPYET
ce0s1 KaKk ATHUYECKOTro MpeACTaBuUTeNs. PeanbHble mapaMeTpbl COOBITUH HPH 3TOM MOTYT
BBIPKATHCS TIPHM TIOMOIIM yITOMHUHAHUs cTpaHbl («There was a man in Ireland once who
was called Malcolm Harper» [13, p. 41]), a Takke mpu MOMOIIM Ha3BaHHUM rpadCcTs,
TOPOJIOB, ICPEBEHbB, ONMCAHUI 0COOCHHOCTEH TaHmadTa.

Cp. «There was once a grown-up lad in the County Leitrim, and he was strong and
lively, and the son of a rich farmer» [10, p. 245].

«At a farmhouse called Berth Gron, in the parish of Llanfabon, there once lived a young
widow. She had a little boy whom she loved more than her own eyesy» [ 13, p. 61].

«There was once a farmer called Jack o’Kent who had a small piece of land near
Kentchurch in Herefordshire; he grew enough to support himself and his family, though he
did but poorly at the best of times» [ 10, p. 110].

«Once upon a time there lived in the village of Netherwitton a cottager and his wife
whose greatest unhappiness was that they had no childreny [10, p. 196].

«There was once a poor man who lived in the fertile glen of Aherlow, at the foot of the
gloomy Galtee mountains, and he had a great hump on his back...» [10, p. 262].

«High in a hollow in the Black Mountains of South Wales is a lonely sheet of water
known as Llyn y Fan Fach. In a farm across the hills from this lake there lived at
Blaensawde near Llandeusant, Carmarthenshire, a widow with her only son Gronw...»
[ 10, p. 81].

BBezneHreM B Cka3Ky TOYHBIX reorpauyeckux yKa3aHWH MecTa COOBITHS CKAa30YHHK-
OpuTaHel| MposBIsIET ce0s KaK 3HATOK TOMOHUMHKH, KOTOPBIA C MEPBBIX CTPOK TEKCTa
3asBiIseT O cebe, O CBOEM OTHHYECKOM MPOUCXOXKACHHU U, COOTBETCTBEHHO, O
NPUHAIJICKHOCTA CKa3KU OmpejeraeHHoOMY Hapojy. CTpemileHHe paccKa3duKa YTOYHHTH
MECTO OMHUCHIBAEMBIX COOBITHI, M TEM CaMbIM C CAMOI0 Havaia UICHTU(PHUIUPOBATH CKA3Ky
MMEHHO KaK aHIIHMHCKYIo, Kpome (akTopa ajapecara, KOTOPOMY MPEIOCTABISICTCS
BO3MOXXHOCTh HOJIYYUTh OOJiee OMPECICHHYI0 MPOCTPAHCTBEHHYIO OPHEHTAIMIO, MOTJIO
OBITh 0OBEKTUBHPOBAHO (00YCIOBICHO) JKEJIAHHEM CKA30YHHUKOB-OPUTAHIIEB OTTPAaHUYUTH
CBOM (onbkiaop OT (OJBKIOpa JPYrHX COCEAHHMX HApOJIOB, BCErJa OKa3bIBaBILIETO Ha
AHTIIMACKUA  (QONBKIIOp OOJIBIIIOE BIUSHHE U 3a4acTyO BBITCCHSBIICTO B AHIIHU
COOCTBEHHO aHTJIMICKUE CKA3KH.

CrneayeT MOAYEpKHYTh, YTO KOHKPETHOE YKa3aHHE Ha pPealbHOE€ MECTO CKa304YHBIX
CO6LITHﬁ 6I)IBaeT B AHTJIOA3BIYHBIX CKa3KaxX KaK PEJICBAHTHBIM, TaK U OTHOCUTCJIbHBIM,
Harpumep:

«Down in the West, somewhere by the borders of the Tavy, there once lived a kind old
womany [10, p.34].

T'eorpaduueckas KOHKPETHOCTh B JIAHHOM Cilydyae, C OJJHOW CTOPOHBI, KOHTPACTHPYET C
MapKepoM CKa309HOTO HEOIPEACICHHOIO0 BpPEMEHH «ONCe», a, C JPYyrodl CTOPOHEI,
Pa3MBIBAETCS TOCPEACTBOM «SOMEWherey, Mapkepa TpaauilHOHHOTO CKa3HTEIIs.

DTOT CKa304YHBII MapKep MECTa BCTpEYaeTcs M B MOJTyCKa3Kax-MoJyJereHaax:

«More than a hundred years since, there lived somewhere near Lizard Point a man
called Lutey, who farmed a few acres of ground in the parish of Cury, or Corantyn, as it
was then called» [10, p. 37].

IokazarenmbHO, YTO MapKep JIOKAIbHOW HEOTpPEAEIEHHOCTH «SOmewhere» B
COBOKYITHOCTH € JapyruM mapkepom «there lived» coBmecTHO pa3MbIBAlOT KOHKPETHOCTH
apaMeTpoB MECTa U BPEMEHH, TpeBpalasi JaHHbI TEKCT B CMEIIAHHBIN KaHpP pacckasa u
CKa3Ku.

TeHIeHNHI0 K TMOMEIICHUIO CKa3Kd B reorpaMuecKd OMpPEeIesICHHOE MPOCTPAHCTBO
Clle/lyeT, Ha Hall B3MJIJ, paccMarpuBaTh Kak OJWH W3 3JIEMEHTOB, MMOPOXKIAeMbIN
XapaKTepHOW JJIs AaHTJIOS3BIYHON HAPOJHOW CKa3KH OJM30CTBI0 K JKaHPY pacckasa.
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Wnentndukanns onpenesieHHOro reorpadMyeckoro M HCTOPUYECKOTO MECTa MOXKET,
OJTHaKO, OBITh MOBOAOM ISl BO3P@KEHHsS OTHOCHTENHHO NPHHIHMIINAIBLHOTO OTHECEHHS
JAHHBIX TEKCTOB K CKa3KaM, TaK KaK PaccKa3bl, OTHOCSIIUECS K HICTOPHIECKUM MECTaM HIIN
HCTOPHYECKUM JIMYHOCTSIM, OOBIYHO ONPENENSOT B (DOIBKIOPHCTHKE KaK CKa3aHWSA,
IpefaHus, OTTPaHUYMBAIOT OT CKa3KM M BBIICIAIOT B OCOOBIH, OTIMYHBIA OT HEE >KAaHP
[1, c. 52-53].

B. 4. Ilpomnm coBepIIeHHO CIIPaBeIMBO OTHOCUT K MPeNaHMsIM (CKa3aHUsIM) pacCKasHbl,
KOTOpBIC BBIJAIOTCSI 32 MCTOPUYECKYI0 MCTHHY M HETIOCPEICTBCHHO CBSI3aHBI C KaKHM-
HUOYJb TOPOJIOM, JEpeBHEW, YpOUMIIEM, O3€pOM, KypraHoM WM HCTOPHYECKHMHU
umeHamu. Ho mpm srom B. f. [lpomm 3amewaer, 4ro B OTHECEHHH (OJIBKIOPHOTO
Marepuaga K CKa3aHUsM HEO0OXOJMMO OBITh OYEHb OCTOPOXKHBIM. BpInelieHHe JaHHOTO
JKaHpa MPOU3BEACHO IO MPU3HAKY HAIM4Ms B HEM H3BECTHON KaTeropuu AeHCTBYIOIIHMX
JIMIL WJTM TI0 UCTOPUYECKUM Ha3BaHUSAM WM cOObITHAM. OIHAKO 3TOT NMPHU3HAK HE BCEraa
SBIIETCA pelaromuM. PemarommM Bce-Takd SIBISETCS MO3THKA KaXJOro XaHpa. Tak,
B. S1. IIponm HactamBaeT, K IpUMEpPY, HAa TOM, YTO HAIWYUE B paccka3e MMeHH ['pozHoro
elle He /JaeT HaM IpaBa NPHHUMATh 3TOT paccka3 3a JCHCTBHTENHFHO HCTOPHUYECKOE
npenadue [1].

NMeHHO 1O TIpH3HaKy CBOCOOpAa3HOW CKAa304YHOMH IOSTHKH, 10 HPU3HAKY
BBIMBIIIJICHHOCTH COOBITHI M CIIEAyET OTHOCUTh PACCMaTPHBAEMbIE AHTIIOSN3BIYHBIC TEKCTHI
K CKa3KaM, HECMOTps Ha HalW4yhe YKa3aHMH B HHX MapKepoB HCTOPHUYECKOH H
reorpauueckoil OmnpeseNeHHOCTH. YTOMHHAaHHE HCTOPUYECKOr0 MeCTa, a HWHOTAa H
HCTOPUYECKHUX JTMYHOCTEH B JAHHBIX TEKCTaX HOCHUT, KaK MPaBHIIO, CAUHUYHBIA XapakTep,
MECTO YIOMHHAeTCs JMIIb OJUH pa3 — B 3auMHE CKa3KM, BECh JK€ AAJbHEHIIMH XOx
COOBITHII IETMKOM TIOCTPOCH HA BBIMBIIUICHHOCTH, HAa CKA30YHOW HEOOBIYalHOCTH,
KOTOpasl U COCTaBJISIET COJEpP)KaHHE MMEHHO cKa3ku. [Ipu3Hak HeoObIYaHHOCTH, B CBOIO
odepelib, CTOUT B HEPA3PhIBHOM CBS3H C JIPYTUM CYIIECTBEHHBIM NapaMETPOM CKa3KH — €e
pa3BieKaTeNbHOCTEI0. [IpeporaTtiBoil pasBiieKaTenbHONH (GYHKIMM JaHHBIE TEKCTBI H
OTIINYAIOTCA OT COOCTBEHHO NpENlaHWi, OCHOBHAs L€JIb KOTOPBIX — COOOIINTH KaKHE-TO
CBEJICHUSI.

OcHoBHble Kareropuu ckasku (Bpewms, IIpoctpanctBo, YenoBek) momydaroT ocoboe
AHTPOIIOIIEHTPHUYECKOE MPE/ICTABICHNE B MHUIMAIBHBIX OJOKaX aHAIN3UPYEMBIX TEKCTOB.
3/1ech OS3BIKOBISIOTCA HCXOMAIIME OT aBTOpa YKa3aHMUS Ha XPOHOTON HppeabHBIX
COOBITHH, Ha BEIOODP TepOEB KaK OJJHOTO U3 IHIIEHTPOB CKAa3KH, Ha XapakTep MPeablIyIero
COLMAJIBHOIO  ONbITA W  MOXU(HKAIMIO TMOCIEAHEr0 B  pycie  BepOaJbHOU
npeacTaBIeHHOCTH. JIMHTBOKpeaTnBHas (yHKIMA aBTopa [14] mpoHM3BIBaeT Bce OIOKH
TEeKCTa M crenuduyeckud TIpejcTaBlieHa B acleKTe peueTBOPYECTBa, B aBTOPCKOU
SKCINIMKAIMU  pedepeHToB  cka3kd. Cp. JWaJeKTajdbHbIE ACIEKThl  aBTOPCKOIO
MPE/ICTABIICHUSL.

Crenyer OTMETHTH, YTO IHAJEKTaJbHBbIE MOAU(UKAIMK HauOoJee XapaKTepHbI IS
HapOJHBIX CKa30K Pa3IMYHBIX PErHOHOB BputaHckux ocTpoBoB. (cM. cObopHuk «Folk-tales
of the British Isles», 1987). JlaHubiii COOPHHK, COCTABJICHHbIH AHTITMHACKUM MHCATEIEM U
nepeBoquukoM JxedimMcom PuopmaHoM, 3aHUMaeT IPOMEXKYTOYHOE MECTO MEXITy
HAYYHBIM H3/IaHHEM M OOBIYHBIM IOMYISAPHBIM H, CKOpee, MpeIHa3HauYeH B3POCIbIM, YeM
MaJIeHBKUM JIOOWTEeNnsIM cka3ok. Kpome auanexkranpHBIX MoauduKanuii COOPHHUK
n300MITyeT ONMMCAaHUSAMH TOBEpHH, a TaKkKe BKIIOYaeT 00pas3Ipl YCTHBIX MOITHYECKUX
KAHPOB, YTO CBHJCTEIHCTBYET O MpEJHA3HAYCHWM COOpPHMKA AJIS B3POCIOTO ajapecara.
YacTh CKa30K JA€TCS METHKOM Ha JHAJICKTE.

JunanexTHple (TEpPpPUTOPHAIBHBIC) acleKTHl (Kak B aBTOPCKOW pedd, TaKk W B pedu
HepCOHaXeH) HECYT JOTOJIHUTENIBHYIO CMBICIOBYIO MH(pOpMAIHIO. AspecaTy CTaHOBHUTCS
MOHSATHON ATHHUYECKas MPEJICTABICHHOCTb CKA3UTENsl U €ro repoeB. OTOMY, B UaCTHOCTH,
CIIOCOOCTBYIOT peKyppeHTHbIe rpadoHs! [15, c. 21], ¢hoHorpaduueckue eqUHUIBI caMOTo
HIDKHETO YPOBHSI pEUEBOM CTPYKTYPBI TEKCTA.

JuanexTtanpHas NOPUHAAJIEKHOCTh CKa3KM OKCIUIUIUPYETCS TaKXKe IOCPEACTBOM
PETHOHANBHBIX CIIOB U COOCTBEHHBIX MMEH. Tak, yaJbcKas CKa3Ka KOJIOPHTHA €AMHHLAMH
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tuma Tylwyth Teg; Gwr Cyfarwydd (cob6ctBenubie umena);, Twty Cwmrws (Ha3BaHue
mecra); LIyn Ebyr (wasBanue ozepa) [10, p.89-90]; Tylwyth Teg; Taffyap Sion; Sion Evany
Cryddo Glanrhyd (co6cTBennsie umena) [10, p. 97-101].

Wpnannckas ckazka W300MIyeT TUANCKTHRIMH CJIOBaMH THIIA rann (BMecTo «rhymey);
ceilidhe (Bmecro «party, evening visit»); boreen (Bmecro «bane»); bodach (Bmecro
«clowny) [10, p. 246-252], a Takxe IETBIMA JHANCKTHBIMA M3PEUCHUAMH M PHYMOBKAMHU
tuma ‘gradh gach cailini mprollach a leine“ (‘the love of every girl in the breast of his
shirt’);

‘Feuch an rogaire ‘y iarraidh poige,

Nih-iongan tas mor e abheith ma rata

Ag leanamhaint a geomhnuidhe d’arnan na graineoige
Anuas ’sanios ‘snna chodladh ‘sa ‘la. [10, p. 246];
Da Luan, Da Mort,

Da Luan, Da Mort,

Da Luan, Da Mort,

August Da Darden [10, p. 266].

I[I/IaHeKTaJ'ILHLIC MOZ[I/I(I)I/IKaI_[I/II/I HaxogATCsa B HpﬂMOﬁ 3aBUCHUMOCTH OT CTCIICHHU
JIUTEpaTypHOH OOpaOOTKM HApOTHOH CKa3Kd. BakHBIM SBISETCS TO, YTO KaK peabHBIHA
JIOKYC, TaK W  AHUAJICKTHBIC AaCIICKTbl PEYCTBOPYCCTBA COO6HIaIOT ajapecary o
TEPPUTOPUAIEHOW TMPUHAMICKHOCTH CKa3Kd M ONHOBPEMEHHO HACHTH()HUIUPYIOT
STHUYECKYIO MIPEJICTABJICHHOCTh €€ aBTOpa (CKa3uTes).

Takum o6pa3zom, peanm3alyisi aHTPOMOIEHTPUUYECKOTO TMPUHIUNA B aHTJIOA3BIYHOM
JUCKYpCE OTIINYACTCs YHUBEPCAJIbHBIM XapaKTCpoOM. I/ICCJ’IG}IOBaHI/Ie JIOKaJIbHBIX
rnapamMeTpoB AHTJIOSI3BIYHOMN CKa3KH, pomn aBTopa B AKTyaJIrM3aluun IIOCJICAHUX
CBUJICTEIILCTBYET 00 OOJMraTOpHOW ACWCTBEHHOCTH AHTPOIOICHTPUYECKOTro (hakTopa,
MPOABIAOMICTOCA B KOMIIO3UIIMOHHBIX 0JI0KaX aHIJIOA3BEIYHOTO (1)0J'ILKJ'IOpHOFO JAUCKYypCa
M0 IUXOTOMHYECKOMY MPHHIUITY: aBTOP —MECTO COOBITHA (peajbHOe W HppealbHOe);
aBTOP — 3THUYCCKaAs 06H.IHOCTL, K KOTOpOfI OH IMPHUHAMJICIKUT; aBTOP —€T0 CTpaHa; aBTOp —
€ro COI_II/IaJ'IBHHﬁ M JIMHTBUCTHYECKHI OIIBIT.
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V' emammi Odocriooicyromves emmiuni 0cobaugocmi 0MOGIeHHSI AHMPONOYESHMPUYHOC 68 AHCIOMOGHOMY

ponvkroprnomy ouckypci. Dokycyemuvcs ysaza Ha JOKATbHO-YACOSUX napamempax — eepbanizayii agmopcbkoi
NPUCYMHOCIMI 8 YM0BAX Cheyudiku QoabKiIopHO20 OUCKYPCY. 30IUCHIOEMbCS TPYHMOGHUI AHANI3 MEePUMOPIATbHUX
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acnexkmie nposey KasKaps K Mapkepie agmopcbKoi npedcmasnenocmi, 3a@ikcosanux 6 meKcmax aH10MOBHUX
Ka30K.

Kniouogi cnosa: anmponoyenmpuunicms, Hapamop, Mapkepu mpaouyitinoeo Kaskaps, mepumopianbHi

acnekmu, aH2loMO6HA KA3KaA.
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